ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

 στο σχέδιο νόμου " Κύρωση του Τέταρτου Πρωτοκόλλου της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον Tομέα των Υπηρεσιών"

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

Η Τελική Πράξη με τα αποτελέσματα των Πολυμερών Εμπορικών Διαπραγματεύσεων του Γύρου Ουρουγουάης -με την οποία ιδρύεται ο Παγκόσμιος Οργανισμός Εμπορίου (Π.Ο.Ε.) που αντικατέστησε τη GATT-περιλαμβάνει και τη Γενική Συμφωνία για τις Συναλλαγές στον Τομέα των Υπηρεσιών (General Agreement on Trade in Services - "GATS"). Η τελευταία προέβλεπε τη συνέχιση των διαπραγματεύσεων για τους τομείς εκείνους στους οποίους δεν είχε επιτευχθεί συμφωνία κατά τη στιγμή της υπογραφής της Τελικής Πράξης (Απρίλιος 1994), όπως Χρηματοπιστωτικές Υπηρεσίες, Διακίνηση Φυσικών Προσώπων, Ναυτιλία, Βασικές Τηλεπικοινωνίες.

Οι διαπραγματεύσεις για τον τομέα των Βασικών Τηλεπικοινωνιών ξεκίνησαν το Μάϊο 1994 και ολοκληρώθηκαν στις 15 Φεβρουαρίου 1997 με την αποδοχή κειμένου που αποκαλείται "Τέταρτο Πρωτόκολλο της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον τομέα των Υπηρεσιών", το οποίο θα τεθεί σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου 1998 και του οποίου οι επισυναπτόμενοι πίνακες δεσμεύσεων συμπληρώνουν τους πίνακες αρχικών δεσμεύσεων της Τελικής Πράξης. Συνολικώς επισυνάπτονται 55 πίνακες δεσμεύσεων, εκ των οποίων οι 54 για ισάριθμες χώρες- μέλη και ο 55ος για τα 15 Κράτη - Μέλη της Ε.Ε..

Οι δεσμεύσεις αφορούν ευρύτατο φάσμα τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών, όπως υπηρεσίες φωνητικής τηλεφωνίας, μετάδοσης δεδομένων, τέλεξ, φαξ, υπηρεσίες μισθωμένων κυκλωμάτων, κινητή τηλεφωνία, δορυφορικές υπηρεσίες.

Οι χώρες - μέλη δεσμεύονται ότι θα συνεχίσουν ή θα εφαρμόσουν πολιτική απελευθέρωσης και μείωσης ρυθμίσεων ("deregulation") και ειδικότερα ότι θα επιτρέψουν:

α. τη διασυνοριακή παροχή τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών και

β. την εγκατάσταση ξένων εταιριών, συμπεριλαμβανομένης και της λειτουργίας ιδίας τηλεπικοινωνιακής υποδομής.

Σημειώνεται ότι τα αποτελέσματα των διαπραγματεύσεων επεκτείνονται σε όλα τα μέλη του Π.Ο.Ε. (εκτός αν έχει καταχωρηθεί εξαίρεση), βάσει της αρχής του Μάλλον Ευνοουμένου Κράτους.

Από την "ποσοτικοποίηση" των εθνικών δεσμεύσεων προκύπτει ότι η απελευθέρωση των τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών υπερβαίνει το 90% του παγκόσμιου τηλεπικοινωνιακού εισοδήματος.

 Γενικά, από την εφαρμογή της Συμφωνίας αναμένεται ότι θα επέλθει ουσιαστική μείωση του κόστους και σημαντική βελτίωση των προσφερόμενων υπηρεσιών του βασικού αυτού τομέα της Διεθνούς Οικονομίας.

 Η Ευρωπαϊκή Ένωση έχει δεσμευτεί, πλην ορισμένων εξαιρέσεων, για πλήρη απελευθέρωση του τομέα από την έναρξη ισχύος του Πρωτοκόλλου (1η Ιανουαρίου 1998), ημερομηνία κατά την οποία θα έχει επέλθει και η απελευθέρωση στο εσωτερικό της. Για την Ιρλανδία και την Πορτογαλία προβλέπεται μεταβατική περίοδος για ορισμένους υποτομείς μέχρι το 2000.

 Η Ελλάδα στις διαπραγματεύσεις εξασφάλισε μεταβατική περίοδο μέχρι το 2003 για τη φωνητική τηλεφωνία και τις υπηρεσίες, η παροχή των οποίων βασίζεται στην υποδομή.

 Από την εφαρμογή του Πρωτοκόλλου δεν προκαλούνται δαπάνες ούτε απώλειες εσόδων οποιασδήποτε φύσεως για τον Κρατικό Προϋπολογισμό.

Αθήνα, 9 Ιουλίου 1997

 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ


ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ

ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

Θ. Πάγκαλος



Γ. Παπαντωνίου  

ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Χ. Καστανίδης

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

 Κύρωση του Τέταρτου Πρωτοκόλλου της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον Τομέα των Υπηρεσιών

 Άρθρο πρώτο

 Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ.1 του Συντάγματος, το Τέταρτο Πρωτόκολλο της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον Τομέα των Υπηρεσιών, που συμφωνήθηκε στις 15 Φεβρουαρίου 1997 στο πλαίσιο του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου, του οποίου το κείμενο σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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ORGANIZATION

(96-1750)

Trade in Services

FOURTH PROTQCOL TO THE
MNERAL AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES.

Members of the World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO") whose
Schedules of Specific Commitments and Lists of Exemptions from Article II of the General Agreement
on Trade in Services concerning basic telecommunications are annexed to this Protocol (hereinafter
referred to as " Members concerned”),

Having carried out negotiations under the terms of the Ministerial Decision on Negotiations
on Basic Telecommunications adopted at Marrakesh on 15 April 1994,

Having regard to the Annex on Negotiations on Basic Telecommunications,

Agree as follows:

L. Upon the entry into force of this Protocol, a Schedule of Specific Commitments and a List
of Exemptions from Article II concerning basic telecommunications annexed to this Protocol relating
to a Member shall, in accordance with the terms specified therein, supplement or modify the Schedule
of Specific Commitments and the List of Article II Exemptions of that Member.

2. This Protocol shall be open for acceprance, by signarure or otherwise, by the Members concerned
until 30 November 1997.

3. The Protocol shall enter into force on | January 1998 provided it has been accepted by all
Members concerned. If by | December 1997 the Protocol has not been accepted by all Members
concerned, those Members which have accepted it by that date may decide, prior to 1 January 1998,
on its entry into force.

4. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Director-General
of the WTO shall promptly furnish to each Member of the WTO a certified copy of this Protocol and
notifications of acceptances thereof. ,

5. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter
of the United Nations.

!
Done at Geneva this[ — & g month] one thousand nine hundred and ninety-seven, inasingle
copy in the English, French and Spanish languages, each text being authentic, except as otherwise
provided for in respect of the Schedules annexed hereto.
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Trade in Services

EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEMBER STATES

Schedule of Specific Commitments

Supplement 3

(This is authentic in English, French and Spanish)

This text supplements the entries relating to the Telecommunications services section contained
in documents GATS/SC/31, GATS/SC/7, GATS/SC/33 and GATS/SC/82.
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v COMMUNITIES AND THEIR MEMBER STATES - SCIEDULE OF SPECIFIC COMMUITMENTS
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Modes of supply: 1) Cross border supply 2y Coonsumption abroad 3)  Commercial presence 4)  Presence of nawral persons =
&
Sector or subsector Litnitations on market access Limitations on national treatment Additional commitments 3
W

3.C Telccommunicanons
services

Telecommunications services
are the transpont of electro-
magnetic signals - sound, data
image and any combinations
thereof, excluding
broadcasting'. Therefore,
commitments in this schedule
do not cover the econoinic
activity consisting of content
provision which require
telecommunications seevices
for its wranspont. The provision
of that content, transporied via
a teleccommuunications service,
is subject 10 the specific
commitnieats undenaken by
the European Communities
and their Member States in
other relevant sectors.

The European Communitics
and their Member States
undertake additiona)
commitments as containcd in
the attachment, all parts of
which are cqually binding.

Al sub-sectors

‘lhmdcming s defined as the unicrrupied chan ol il 1 for the uf 1v and radio prugramme signats to the general pubibic, but dues ot cover comsbuiog ks beps e operatses
Maodes of supply: 1) Cross-border supply 2y Consnmption abroad B Commercial presence 4)  Presence of natural persons
Sector or subseaior I nmiations oo market aeeess Limitations on national treatment Additional conmmitmetitls

FIN © The generat horizontal requirements FIN : The general horizontal requirements for B: Licensing conditions may
tor legal entities in GATS/SC/33 shall not legai entities in GATS/SC/33 shall not apply to address the need to guaraniee
apply 10 the telecommunications sector the telecommunications sector. Requirements universal service, including
excepl as concerning the Aland islands shall continue 10 through financing, in a
apply. transparent,
hatf of the founders, halt of the non-discriminatory and
members of the board of directors and competitively neutral manner

the naaging ducctor mest bise and will not be more
permanent esidence in the European burdensome than necessary.
Economic Area. If the founder is a
fegal person, # must have residence in
the EEA.

1) None except for: 1) None

P: basic services can be supplied only by
compagics established in Portugal.

GR: access through S AL and the company
must be exclusively enpaged in the supply
of telccommunication scrvices.

2) None 2) None
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Modes of supply: 1) Cross border supply 1y Conswption abroad 3)  Commercial presence 4) Presence of natural persons
Tecior or subseator TTniaions on narket aceess Timiations on national treatnent Addiional comnutments Q
7 Z}
3y None except for() 3)  None ‘5’
Q
GR: access thiongh S.A. and the company ui
st be exclusively cugaged in the supply A
of (elecOmMuUIICIion services. . é
P - The direct or indirect pasticipation of P: The Governuent of e
watural persons, who are nou-nationals of Poriugal has the intention of
EC Member States or pon-EC companics presenting to the Partiamemt
or fims in the capital of companics draft legislation aiming a¢
supplying basic (elecominunications removing partially the present
services cannot exceed 25%. limitations on foreign cquity
participation in the capital of
F - Indirect: noue. Non-EC natural of companies supplying basic
juridical persons may not hold diseetly Lclecommunication services no
more thin 209 ot the shares of voling Jater than in 1998. tu case of
fights uf companics authorised 1o establish approval, the new legislation
and operate radio-based infrastructure for will be bound no later than in
the provision of telecommunications 1999.
services 1o the general public. For the
application of tis provision, companics or
fisus legally established according to the
Jaws of a Member State of the EC are
considered EC juridical persons.
4)  Unbound cxcept as indicated in the 4)  Unbound except as indicated in the
hotizomtal section. horizontal section.
(*)Foutnote fus clarification purposes: Sunse EC Membrer States public particif in certain icat p EC Member States resceve their rights o intain such public pa in
in the future. This is not @ marked access himiation In Belgmin, goveinment panticipation and voting rights in Belgacom are freely determined under legislailve powers as 15 presently the case wiwler the law of
21 March 1991 on the reform of govermicnt owncd ORI EnieTpIses
Modes of supply: 1} Cross border supply 2)  Consumption abroad 3) Commercial presence 4)  Presence of natural persons
Sector of suby sector Linutations on markel aceess Limitations on national treatment Additional commitmesits
Domestic_and_international
Domestic and international
services provided using any
network technology, on a
facilities based or resale basis,
for public and non-public use,
in the fottowing market
segments (these correspond 10
the following CPC numbers:
7521, 7522, 7523, 75247,
7525, 7526 and 7529*>,
broadcasting is excluded).
a.  Voice telephone serviees | D None except for:? {) None
b.  Packet switched data E: none, except that the liberalisation calcadar
transinission services will be as follows: one additional nation-wide
licence in January 1998; full liberalisation as
c. Circuit-switched data from 30 11.1998%.
Lransinissions serviees
IRL.: None except for public voice telephony and
d.  Telex services facilities based services where noue as of
| January 2000.
e. Telegraph scrvices d
P: None, except fos public voice telephony,
. Facsimile services relex and telegraph where none as from 1
January 2000, and facilitics-based services where
none as from 1 July 1999.
GR: None except for public voice telephony and d
facilitics-based services where none as of g
1 January 2003. [

1 N . .. .
f.urembourg has requested a delayed date for the liberahisation of telccommunications until 1.1.2000. The EC decision on this request is still pending.

) . .
Applications for funhet licences (o be received as from § August 98.
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GATS/SC/31/Suppl.3

ADDITIONAL COMMITMENT BY THE EUROPEAN COMMUNITIES
AND THEIR MEMBER STATES

SCOPE:

The following are definitions and principles on the regulatory framework for the basic telecommunications
services underpinning the market access commitments by the European Communities and their Member
States.

DEFINITIONS:

User mean service consumer and service suppliers.

Essential facilities mean facilities of a public telecommunications transport network and service that
a) are exclusively or predominantly provided by a single or limited number of suppliers; and

b) . cannot feasibly be economically or technically substituted in order to provide a service.

A major supplier is a supplier which has the ability to materially affect the terms of participation (having
regard to price and supply) in the relevant market for basic telecommunications services as a result

of:
a) control over essential facilities; or
b) use of its position in the market.

I. COMPETITIVE SAFEGUARDS:

1.1. Prevention of anti-competitive practices in telecommunications:

Appropriate measures shall be maintained for the purpose of preventing suppliers who, alone or together,
are a major supplier from engaging in or continuing anti-competitive practices.

1.2. Safeguards:_

The anti-competitive practices referred to above shall include in particular:

a) engaging in anti-competitive cross-subsidization:

b) using information obtained from competitors with anti-competitive results; and

c) not making available to other services suppliers on a timely basis technical information about
essential facilities and commerciaily relevant information which are necessary for them to provide
services.

2. INTERCONNECTION:

2.1. This section applies to linking with suppliers providing public telecommunications transport

networks or services in order to allow the users of one supplier to communicate with users of another
supplier and to access services provided by another supplier.
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2.2.  Interconnection to be ensured:
Within the limits of permitted market access, interconnection with a major supplier will be ensured
at any technically feasible point in the network. Such interconnection is provided®*:

a) under non-discriminatory terms, conditions (including technical standards and specifications)
and rates and of a quality no less favourable than that provided for its own like services or
for like services of non-affiliated service suppliers or for its subsidiaries or other affiliates’;

b) in.a timely fashion, on terms, conditions (including technical standards and specifications) and
cost-oriented rates that are transparent, reasonable, having regard to economic feasibility, and
sufficiently unbundled so that the supplier need not pay for network components or facilities
that it does not require for the service to be provided; and

c) upon request, at points in addition to the network termination points offered to the majority
of users, subject to charges that reflect the cost of construction of necessary additional facilities.

2.3. Public availability of the procedures for interconnection negotiations :

The procedures applicable for interconnection to a major supplier will be made publicly available.

2.4. Transparency of interconnection arrangements:

It is ensured that a major supplier will make publicly available either its interconnection agreements
or a reference interconnection offer.

2.5. Interconnection : dispute settlement:

A service supplier requesting interconnection with a major supplier will have recourse, either :
a) at any time or

b) after a reasonable period of time which has been made publicly known to an independent
domestic body, which may be a regulatory body as referred to in paragraph 5 below, to resolve
disputes regarding appropriate terms, conditions and rates for interconnection within a reasonable
period of time. to the extent that these have not been established previously.

"Supph:rs of services or nerworks not generally available to the public, such as closed user groups, have guaranteed rights to connect
with the public telecommunications transport network or services on terms. conditions and rates which are non-discriminatory, transparent
and cost-oriented. Such terms, conditions and rates may, however, vary from the terms, conditions and rates applicable to interconnection
between pubhic telccommunications networks or services.

s . . . .
“Different terms. conditons and rates may be set in the Community for operators in different market segments, on the basis of

non-discrinnatory and transparent nauonal licensing provisions. where such differences can be objectively justified because these services
are not conswdered "hike services”.
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3. UNIVERSAL SERVICE:

Any Member has the right to define the kind of universal service obligation it wishes to maintain.
Such obligations will not be regarded as anti-competitive per se, provided they are administered in
a transparent, non-discriminatory and competitively neutral manner and are not more burdensome than
necessary for the kind of universal service defined by the Member.

4, PUBLIC AVAILABILITY OF LICENSING CRITERIA:
Where a licence is.required, the following.will be made publicly available:

a) all the licensing criteria and the period of time normally required to reach adecision concerning
an application for a licence and

b) the terms and conditions of individual licences.
The reasons for the denial of a licence will be made known to the applicant upon request.
5. INDEPENDENT REGULATORS:

The regulatory body is separate from, and not accountable to, any supplier of basic telecommunications
services. The decisions of and the procedures used by regulators shall be impartial with respect to
all market participants.

6. ALLOCATION AND USE OF SCARCE RESOURCES:

Any procedures for the allocation and use of scarce resources, including frequencies, numbers and
rights of way, will be carried out in an objective, timely, transparent-and non-discriminatory manner.
The current state of allocated frequency bands will be made publicly available, but detailed identification
of frequencies allocated for specific government uses is not required.





                   Νο Φ09318/1354

 Παγκόσμιος Οργανισμός         S/L/20   

     Εμπορίου          30 Απριλίου 1996

                   (96-1750)

Συναλλαγές στον Tομέα των Υπηρεσιών

  ΤΕΤΑΡΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΗΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

ΤΑ ΜΕΛΗ ΤΟΥ ΠΑΓΚΟΣΜΙΟΥ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΕΜΠΟΡΙΟΥ (ΕΦΕΞΗΣ "Π.Ο.Ε."), των οποίων οι πίνακες συγκεκριμένων δεσμεύσεων και οι Καταστάσεις εξαιρέσεων από το Άρθρο ΙΙ της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον Τομέα των Υπηρεσιών που αφορά τις βασικές τηλεπικοινωνίες επισυνάπτονται στο παρόν Πρωτόκολλο (εφεξής "ενδιαφερόμενα Μέλη")

ΑΦΟΥ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΑΝ διαπραγματεύσεις σύμφωνα με τους όρους της Υπουργικής Απόφασης περί Διαπραγματεύσεων για τις Βασικές Τηλεπικοινωνίες που υιοθετήθηκε στο Μαρακές στις 15 Απριλίου 1994,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ το Παράρτημα για τις Διαπραγματεύσεις στον Τομέα των Βασικών Τηλεπικοινωνιών, 

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΩΣ ΕΞΗΣ:

1. Κατά την έναρξη ισχύος του παρόντος Πρωτοκόλλου, ο πίνακας συγκεκριμένων δεσμεύσεων και η Κατάσταση εξαιρέσεων από το Άρθρο ΙΙ σχετικά με τις βασικές τηλεπικοινωνίες που επισυνάπτονται στο παρόν Πρωτόκολλο σε σχέση με Μέλος, σύμφωνα με τους όρους που καθορίζονται σε αυτά, θα συμπληρώνουν ή θα τροποποιούν τον Πίνακα συγκεκριμένων δεσμεύσεων και την Κατάσταση εξαιρέσεων από το Άρθρο ΙΙ για το Μέλος αυτό.

2. Το Πρωτόκολλο θα παραμείνει ανοικτό για αποδοχή, με υπογραφή ή άλλως, από τα ενδιαφερόμενα Μέλη έως τις 30 Νοεμβρίου 1997.

3. Το Πρωτόκολλο θα τεθεί σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου 1998 με την προϋπόθεση ότι έχει γίνει αποδεκτό από τα ενδιαφερόμενα Μέλη. Αν, έως την 1η Δεκεμβρίου 1997, το Πρωτόκολλο δεν έχει γίνει αποδεκτό από όλα τα ενδιαφερόμενα Μέλη, τα Μέλη που το αποδέχθηκαν έως την ημερομηνία αυτή μπορούν να αποφασίσουν, πριν την 1η Ιανουαρίου 1998, σχετικά με το αν θα τεθεί σε ισχύ.

4. Το παρόν Πρωτόκολλο θα κατατεθεί στο Γενικό Διευθυντή του Π.Ο.Ε.. Ο Γενικός Διευθυντής του Π.Ο.Ε. θα δώσει έγκαιρα σε κάθε Μέλος του Π.Ο.Ε. επίσημο αντίγραφο του παρόντος Πρωτοκόλλου και γνωστοποιήσεις σχετικά με την αποδοχή του.

5. Το Πρωτόκολλο θα καταχωρηθεί σύμφωνα με τις διατάξεις του Άρθρου 102 του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών.

Συντάχθηκε στις 15 Φεβρουαρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά σε ένα αντίτυπο στην Αγγλική, Γαλλική και Ισπανική γλώσσα. Κάθε κείμενο είναι αυθεντικό, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά σε σχέση με τους πίνακες του παρόντος.

 Παγκόσμιος Οργανισμός      GATS/SC/Suppl.3

     Εμπορίου          11 Απριλίου 1996

                   (97-0000)

Συναλλαγές στον Tομέα των Υπηρεσιών

 Ευρωπαϊκές Κοινότητες και τα Κράτη - Μέλη τους

 Πίνακας Συγκεκριμένων Δεσμεύσεων

 Συμπλήρωμα 3

 (Το παρόν είναι αυθεντικό στα Αγγλικά, Γαλλικά και Ισπανικά)

Το παρόν κείμενο συμπληρώνει τις εγγραφές που αφορούν το τμήμα υπηρεσιών τηλεπικοινωνιών που περιέχεται στα έγγραφα GATS/SC/31, GATS/SC/7, GATS/SC/33 και GATS/SC/82.
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Ol EYPQMNA'TKES KOINOTHTEZ KAI TA KPATH MEAH - MINAKAZ ZYFKEKPIMENQN AEZMEYZEQN

TpONol MApOoXNHG UMMPECIOV: 1) SlAgUVOPLAKY TIApOoXN, 2) KatavaAwon oTo sEwTepkd, 3) EUNOpIKn Mapouaia, 4)
Napousia PUOIKAOY TIPOCWTIWY

Touéag | urmoTopéag Mepiopiopoi oTnv Mepiopiopoi oTnv €BvIKA MNp6cBeTeq deouevosig
npbéo6aon ornv ayopd HeTaxeipion

2. I Yrmpeoieg tAemnikol-
VOVIOV

Ol umnpeoieg TAETIKOVW-
VIOV gival n HeTaPopa nAe-
KTPOUAYVNTIKOV ONUATWV —
fnxou, Sedopévav, EKOVAG
Kat kGBe ouvduaoupol au-
TV, pe egaipeon mv ava-
petddoon’. Q¢ ek ToUTOU,
ot deoueloelq ToUu TIAPO-
vT0G Katahdyou dev KaAu-
TITOUV TNV OKOVOWIKR dpa-
ompemTa rou cuvioratat
OV NAPoYN TEPIEXOHEVOU
Moy anaitei urmpeoieq -
AETUKOLVWVIOV YA 11} HETA-
Qopd Tou. H napoyr) autou
TOU TEPLEXOUEVOU, TIOU HE-
TapépeTal Péow urmpeoiag
TMAETUKOWVWVIQV, UTIOKELTAL
OTIC OUYKEKPIHEVEG OBe-
ouevoelg Tmou avaiapBa-
vouv ol Eupwrnaikég Kowod-
mTeg Kal Ta Kpam - MéAn
Toug 0 GAANOUG OXETIKOUG
TOUEIG.
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Touéag | umoTtouéag

Repropiopoi oTnv
np6écBacn oTtnv ayopda

Mepiopiopoi oThv £Ovikn
pETayepipion

MpéobeTeq Seopchoeig

‘OAol ot uno-Topeig

FIN: Ot vyevikég opllovTieg
anarmoelg yla Ta VOMIKA
npéowna oto GATS/SC/33
dev OXUoUV YIa TOV Topéa
TNAETUKOIVWVIDY, HE TNV £~
Eng ekaipeon:

- O pooi 1dpuTtég, Ta pIod
HEAN TOU OIOIKNTIKOU Ouu-
BouAiou kai o dleuBUVLYV
oUpBoUAOG NpEnel va EXouv
™ HOVIUN Katowkia Toug
omv Eupwnaikn Olkovouikr)
Mepoxn. Av o 1dpum¢ eival
vouiké npoéowo, npénel va
gxet katowia omv E.O.M..

1) Kavévag, pe mg eEAg
etapéoelq:

P: ot Paowkég ummpeoieq
puropoUV va napéxovTat
MOvVO amd  eTaIPEieC ToU
€xouv dpubei omv Mopto-
YaAia.

GR: mnipdoBaon péow A.E.
Kat n etapeia mnpénel va
AOXOAEITAlL ATMOKAEIOTIKG pE
mv Tapoxn TAETIKOVW-
VIGKWV UTINPETOV.

2) Kavévag.

3) Kavévag pe Tc efng
ekapéoelq « :

GR: npooBaon péow A.E.
Kat n etaipeia npémnel va
AOXOAE{TAL QTTOKAEIOTIKA e
mVv napoxi MAETIKOV®-
VIGKOV UMNPECUOV.

P: H apeon 1 éuueon oup-
HETOXH PUOIKADV MPOCATIWY,
riou dev eival ummkoot Kpa-
Twv - Mehwv EK. A etai-
peieq i} emuxelpnoeic Tou
dev avikouv otig E.K. oto
KEPAAQIO TWV E£TAPEIOV
Tou napéxouv Bacikég m-
AETIKOWVWVIGKEG UTINPEGIEG
dev uropei va unepBaivel
10 25%.

F: 'Eppecog: kavévac. Ta
Quoikad 1 vouikd mpdowna
nou dev aviikouv omig EK.
OEV UMOPOUV va Katéxouv

FIN: Ot vevikég opllovTieg
AnMATMOEI§ YIa Ta VOuKa
npoéowna o1o GATS/SC/33
dev 1OXUOUV yla Tov Topéa
mAsmrukovoviwy. O anat-
T™OEIG TIOU apopolv TIQ
Nnooug Aland 6a ouveyi-
oouv va 1oxUouv.

1) Kavévag.

2) Kavévac.

2) Kavévag.

Ot Eupwnaikég - Kowém-
TEG Kal Ta Kpdm - MéAn
TOUG avaAapBavouv mpo-
00eTeq deopeloelg, Onwg
MEPIEXOVTAlL OTO GUVNPPE-
vo, 6Aa Ta pépn TWV onoiwyv
eival e&ioou deopeuTika.

B: Ot npolnoBéaelg xopn-
ynong adewag pnopolv va
agopolv mv avaykn ey-
YUnong naykoopiwy unnpe—
OV, Kal HECW XPNUATOSO-
mong, He dagavr, xwpig
SlaKkpiog Kal avTaywvioTiKa
oudétepo TpoTIO, Kal Sev Ba
eival o auompéqg and 6co
xpewaletat.

P: H Kupépvnon mg MNop-
ToyaAiag éxet mv npdBeon
va napouctaoet o Bouhn
Ox€Jd10 VOUOU TIOU ATIOOKO-~
nel omv pepwn eEaGheyn
TWV OTHEPIVAV TIEPLOPIOUDV
omv &évn ocuuueToXn OTO
KEQPAAQIO ETAIPEWDV TIOU
TapEXouV BacIkEC MAETI~
KOWVWVIGKEG UMNpeoieg To
apyoTePo TO 1998. e ne-
pimtwon €ykpiong, n véa
vopoBeoia Ba yiver deousu-
TIK) 10 apydTEPO TO 1999,
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Touéag i umoTopéasg

Mepiopioyoi oTnv
np6éoBaon_ornv_ayopda

Mepiopiopoi oTnV €£8VIKA
peETaxepipion

Mp6obeTeg BeOUEUOEIS

Eyxopleg kat dlebveiq
Eyxwpteg kat diebveig urm-
peoieg mou mapéxovral pe
m XProrn onolacdnoTe 1e-
xvohoyiag dikTUou, n mapo-
X Twv omnoiwv PBaocifetal
omv unodoun i HETATWAN-
ong, ywa Snuoécla Kai Un
dnuooia xpnon, ota eEng
TuRpata mg ayopdg (avt-
grtolxoUv Ue Toug eENG a-
p8uolg CPC: 7521, 7522,
7523, 7524+, 7525, 7526
kat 7529+, ekapeital n a-
vapeTadoon):

a. Yrnpeoieq QwvnTikES
mAcpwviag.

B. Ymnpeoieq upetadoong
3edouévav TIAKETOUETAYW—

YNAG.

Y. Ymnpeoieqg petddoong
dedouévwy  KUKAWPATOHE-
TAYWYNS.

3. Yrnpeoieq TEAEE.

£. MAEYPAPIKEG UTMPEGIEG.

ot. Yrmpeoieg ¢at.

dueoa TIEPIOCOTEPES aTo
20% TWV HETOXWV 1H TWV
SIKAWUATOV Ynpou eTal~
pelv Tou £xouv ggouoto~
domeel va Wpuoouv Kal va
Aettoupyouv utodopn Bacel
QoUPHATOU Yo TNV Tapoxn
TNAETUKOWVWVIAK®DY  UTINPE-
oV Mpog To Kowo. MNa mv
eQappoyn g daTagng au-
™G, Ol £TAPEIEG N OL £~
XEIPNOELG Tou  16pUBnkav
ouppwva pe 1o dikao Kpa-
Toug - MéAloug twv EK.
fswpoUvTal WG VOUIKA Tipd-
cwna EK..

4) Aev avahaupavovtal de-
OHEUOELG, EEQIPOUPEVOV O-
oWV avaeépovral 0To opt-
{6vTIO TURHa.

1) Kavévag pe Tg £8ng
eawpsoelg”™:

E: Kavévag pe eEaipeon 6T
TO NUEPOAOYIO ameAeuBé-
pwong Ba givar wg eEAG: pia
npoéoBe €6viki adela Tov
lavoudplo 1998, MApPng a-
neAeubBépwon anoé
30.11.1998%

IRL: Kavévag, pe ekaipeon
m PwvNTIKA MAspwvia Kat
TG urnpeoieq n  rapoxh
Twv ormoiwv BaocileTat oV
urioSour, omou dev Ba u-
napyel kavévag mv 1n la-
vouapiou 2000.

P: Kavévag, pe eEaipeon
mv dnuocta QuvNTKA -
Ae@uwvia, TEAEE xat TnAe-
ypagia orou dev Ba undp-
X€ElL kavévag mv 1n lavoua-
piou 2000, kat g urnpecieg
n napoxr Twv oroiwv Ba-
oifetal oV unodoun, orou
dev Ba umdpxel Kavévag
and 1n louAiou 1999,

4) Asv avaiauBavovtat de-
opevoeig, eEapoupEvwV 06—
owv avapépovral oTo opl-
{ovTio TunRua.

1) Kavévag.
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Touéag | umotopéag

Mepiopiopoi oTnv
np6écBaon ornv ayopa

Neplopiopoi otnv cOvVIKA
HETAYXEPIPION

Mpb6oBeTeq Seopcuaeig

n. MwoBwpéveg urmpeoieg
KUKAWUATWY.

0. 'AMeG urmpeoieg:

Yrmpeoieg kal ocuothipata
KIVNT@V KAl TPOCWTTIKWY -
TIKOIVWVLDV.

GR: Kavévag, pe ekaipeon
m dnpéoia pwvnTikg TAe-
Ppwvia K TG UTmpeoieq iy
napoyn Twv ornoiwv Baci-
{etal omv unodoury 6rou
dev Ba undpxel kavévag
and 1ng lavouapiou 2003.

2) Kavévag.

3) Kavévag upe T €&ng
ekapéoelg”.

E: Kavévag, extog tou ot
T0 Xpovodidypaupa arne-
AsuBépwong Ba eival wg
e&ng: pia mpoolem £Oviknh
adewa tov lavoudplo 1998,
nAnpngareAeubépwon and
30.11.1998°.

IRL: Kavévag extog ano m
dnuéoa puvNTIK MAEPW-
via kat TI§ umnpeoieg n
napoxn Twv omnoiwv PBaoci-
{etat omv unodouny énou
Sev Ba undpxel kavévag
and ng lavouapiou 2000.

P: Kavévag ektog and m
Snudoia pevnNTKN TMAEPW-
via, TéAeE kal mAeypagia
onou dev Ba undapxel Kavé-
vag andé 1ng lavouapiou
2000 kai g urmpeoieg n
napoxn Twv onoiwv paoci-
{etat omv unodouny 6mOU
Sev 6a undpxer Kavévag
and 1ng louAiou 1999.

GR: Kavévag ekrog anoé m
dnuédola pwvnTIKH TMAspw-
via kat TI§ utmpeoieg n
napoxn twv onoiwv Baoci-
fetal omv umnodoun onou
dev Ba undpxel kavévag
and 1ng lavouapiou 2003.

4) Aev avaiaupavovrat de-
ouevoelg eEalpoupévav O-
owv avagépovtai 0To Opl-
{ovnio Tunua.

1) Kavévag pe mv gfng
gkaipeon:

IRL, P: dtieBvnig evdoouvde-
o1} KIVNTOV SIKTUWY HE AAAa
KvNTa 1 otabepd diktuq,
omou dev Ba unapxel kavé-
vag ard 1.1.1999.

2) Kavévag.

3) Kavévag pe mv eing
eEaipeon:

2) Kavévag.

3) Kavévag

4) Aev avahauBavovTtat de-
OHeUoElg eEapoupévav 6-
cwv avagépovrat oTo opt-
{oévtio Tunpa.

1) Kavévagc.

2) Kavévag.

3) Kavévag.
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Mepiopiopgoi oTnv
npéoBaon ornv_ayopé

Meptopiopoi oTnVv €BvVIKA
peraxepipion

MNpdobeTeq deopeuaeiq

IRL, P: &1e6vriq evdoouvde-
on KvNTWV JKTOWV pe AAa
Kwvntda 1f otabepd diktua
orou dev Ba UnApxel Kavé-
vag anod 1.1.1999.

4) Aev avahappBavovtat de-
OMEUTELS eEalpoUpEvY O-
oWV avapgépovrar oTo opl-
{O6VTIO TENMa.

4) Aev avaiapBavovtal de-
opevoels eEApoupévry 6-
cwv ava@épovtal oTo opi—
{ovTio Tufiua.

T H avapeTadoon opileTat wg n ouvexng aluoida peTadoong rou anaiTeital yia m lavour onpatwv MAEOTITKOU
Kal PaSIOPWVIKOU TIPOYPAUIATOG OTO KOO, aAAd dev KAAUTITEL TOUG OUVBECHOUG OUVEIOPOPAG WETAEU Twv
XEPLOTWV.

Ynoonueiwon yia Sieukpivion: Oplopéva Kpdm Méin EK Sampolv dnuéola OULHETOXH O OpLOpévoug
TAETIKOVWVIOKOUEG XelploTég. TA Kpam - MéAn EK. Siampolv To dikaimpa va dlamprigouv mv ev AdYw
SNUOCIA OUPUETOXY OTo MéEAMov. Aev amoTtelel meplopiopd omv mpocBaon omy ayopd. Zto BéAvio, n
KUBEPVNTIKA CUUUETOXN Kal Ta Skawwpata yngou omv Belgamcom kaBopiovral eAelBepa ouppwva pe
VOPOBETIKEG £Eouaieg, OMWG LOoXUEL OfpEpa olppwva pe N vopobesia and 21 Maptiou 1991 oxetkd pe mv

avapépPwon OIKOVOUIKOV ETIXEIPNOEWV TIOU aviikouv oTnv KuBEpvnon.

2

1.1.2000. H ardépaon EK yia 1o aimua autd ekkpepei akdua.

3

To AouEeuBoupyo {ATNOe KaBUOTEPNUEVT NUEPONNVIA Yia TNV AGMEAEUBEPWON TWV TNAETIKOWVWVIOV £wg TV

Ot AtTACEIG YIa MEPATEPW AdelEq TIPETEL va TapaAngBouv and 1ng Auyouctou 1998.





 ΠΡΟΣΘΕΤΗ ΔΕΣΜΕΥΣΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ:

Ακολουθούν ορισμοί και αρχές του ρυθμιστικού πλαισίου για τις βασικές τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες που υποστηρίζουν τις δεσμεύσεις πρόσβασης στην αγορά εκ μέρους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών Μελών τους.

ΟΡΙΣΜΟΙ:

Χρήστης σημαίνει καταναλωτής υπηρεσιών και προμηθευτής υπηρεσιών.

Βασική υποδομή σημαίνει υποδομή δημόσιου δικτύου και υπηρεσίας μεταφοράς τηλεπικοινωνιών η οποία:

α) παρέχεται αποκλειστικά ή κυρίως από έναν προμηθευτή ή από περιορισμένο αριθμό προμηθευτών, και 

β) δεν μπορεί εφικτά να υποκατασταθεί οικονομικώς ή τεχνικώς για την παροχή υπηρεσίας.

Κύριος προμηθευτής είναι ο προμηθευτής που έχει την ικανότητα να επηρεάζει σημαντικά τους όρους συμμετοχής (σε σχέση με την τιμή και την προσφορά) στη σχετική αγορά για τις βασικές τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες ως αποτέλεσμα των εξής:

α) του ελέγχου της βασικής υποδομής, ή 

β) της χρήσης της θέσης του στην αγορά.

1. ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΙ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ:

1.1. Πρόληψη αντί-ανταγωνιστικών πρακτικών στις τηλεπικοινωνίες:

Θα διατηρούνται τα κατάλληλα μέτρα με σκοπό να εμποδίζονται οι προμηθευτές οι οποίοι, μόνοι τους ή μαζί αποτελούν κύριο προμηθευτή από το να αρχίζουν ή να συνεχίζουν αντι-ανταγωνιστικές πρακτικές.

1.2 Μηχανισμοί Διασφάλισης:

Οι αντι-ανταγωνιστικές πρακτικές που αναφέρονται άνωθι περιλαμβάνουν τις εξής συγκεκριμένα:

α) αντι-ανταγωνιστική δια-επιχορήγηση,

β) χρήση πληροφοριών από ανταγωνιστές με αντί-ανταγωνιστικά αποτελέσματα, και

γ) μη διάθεση σε άλλους προμηθευτές υπηρεσιών εγκαίρως τεχνικών πληροφοριών σχετικά με τη βασική υποδομή και εμπορικώς σχετικών πληροφοριών που τους είναι απαραίτητες έτσι ώστε να παρέχουν υπηρεσίες.

2. ΔΙΑΣΥΝΔΕΣΗ:

2.1. Το παρόν τμήμα ισχύει για τη σύνδεση με προμηθευτές που παρέχουν δημόσια δίκτυα ή υπηρεσίες μεταφοράς τηλεπικοινωνιών έτσι ώστε να επιτρέψουν στους χρήστες ενός προμηθευτή να επικοινωνούν με χρήστες άλλου προμηθευτή και να έχουν πρόσβαση σε υπηρεσίες που παρέχει άλλος προμηθευτής.

2.2. Διασύνδεση που πρέπει να εξασφαλιστεί:

Εντός των ορίων της επιτρεπόμενης πρόσβασης στην αγορά, η διασύνδεση με κύριο προμηθευτή θα εξασφαλίζεται σε κάθε τεχνικώς εφικτό σημείο του δικτύου. Η εν λόγω διασύνδεση παρέχεται4:

 α) με όρους, προϋποθέσεις (συμπεριλαμβανομένων των τεχνικών προδιαγραφών και κανόνων) και τιμές χωρίς διακρίσεις και έχουν ποιότητα που δεν είναι λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχεται για τις δικές του παρόμοιες υπηρεσίες ή για τις παρόμοιες υπηρεσίες μη συνδεδεμένων προμηθευτών υπηρεσιών ή για τις θυγατρικές του ή για άλλες συνδεδεμένες εταιρείες5,

 β) με έγκαιρο τρόπο, με όρους, προϋποθέσεις (συμπεριλαμβανομένων των τεχνικών προδιαγραφών και κανόνων) και τιμές που προσανατολίζονται στο κόστος, που είναι διαφανείς, εύλογες, αφορούν την οικονομική εφαρμογή και είναι επαρκώς ξεκάθαρες έτσι ώστε ο προμηθευτής να μη χρειάζεται να πληρώσει για στοιχεία ή την υποδομή του δικτύου που δεν χρειάζεται για την υπηρεσία που θα προσφερθεί, και

 γ) μετά από αίτηση, σε σημεία πρόσθετα των σημείων τερματισμού του δικτύου που προσφέρονται στους περισσότερους χρήστες, με την προϋπόθεση αλλαγών που αντικατοπτρίζουν το κόστος κατασκευής των απαραίτητων πρόσθετων εγκαταστάσεων.

2.3. Διάθεση στο κοινό των διαδικασιών διαπραγματεύσεων διασύνδεσης:

 Οι διαδικασίες που ισχύουν για τη διασύνδεση σε κύριο προμηθευτή θα είναι διαθέσιμες στο κοινό.

2.4. Διαφάνεια των διακανονισμών διασύνδεσης:

 Εξασφαλίζεται ότι ο κύριος προμηθευτής θα διαθέσει στο κοινό είτε τις συμφωνίες διασύνδεσής του ή μια προσφορά αναφοράς για τη διασύνδεση.

2.5. Διασύνδεση: επίλυση διαφορών:

 Ο προμηθευτής υπηρεσιών που ζητά διασύνδεση με κύριο προμηθευτή θα μπορεί να προσφύγει είτε:

α) ανά πάσα στιγμή ή

 β) μετά από εύλογη χρονική περίοδο, η οποία γνωστοποιήθηκε στο κοινό, σε ανεξάρτητο εγχώριο όργανο, που μπορεί να είναι ρυθμιστικό όργανο, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 5 κάτωθι, για την επίλυση διαφορών σχετικά με τους κατάλληλους όρους, προϋποθέσεις και τιμές για διασύνδεση εντός εύλογης χρονικής περιόδου, στο βαθμό που δεν έχουν καθοριστεί προηγουμένως.

3. ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ:

 Κάθε Μέλος έχει το δικαίωμα να ορίσει το είδος της υποχρέωσης καθολικής υπηρεσίας που επιθυμεί να διατηρήσει. Οι υποχρεώσεις αυτές δεν θα θεωρούνται ως αντι-ανταγωνιστικές per se, με την προϋπόθεση ότι διαχειρίζονται με διαφανή, χωρίς διακρίσεις και ανταγωνιστικώς ουδέτερο τρόπο και δεν είναι πιο αυστηρές από όσο χρειάζεται για το είδος της καθολικής υπηρεσίας που ορίζει το Μέλος.

4. ΔΙΑΘΕΣΗ ΣΤΟ ΚΟΙΝΟ ΤΩΝ ΚΡΙΤΗΡΙΩΝ ΧΟΡΗΓΗΣΗΣ ΑΔΕΙΑΣ:

Όταν απαιτείται άδεια, τα εξής θα είναι διαθέσιμα στο κοινό:

α) όλα τα κριτήρια χορήγησης της άδειας και η χρονική περίοδος που απαιτείται συνήθως για τη λήψη απόφασης σχετικά με αίτηση χορήγησης άδειας, και

β) οι όροι και οι προϋποθέσεις των μεμονωμένων αδειών.

Οι λόγοι απόρριψης μιας άδειας θα γνωστοποιούνται στον αιτούντα μετά από αίτηση.

5. ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΙ ΡΥΘΜΙΣΤΕΣ:

Το ρυθμιστικό όργανο είναι ανεξάρτητο και δεν είναι υπόλογο, σε προμηθευτή βασικών τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών. Οι αποφάσεις και οι διαδικασίες που χρησιμοποιούνται από τους ρυθμιστές θα είναι αδέκαστες σε σχέση με όλους τους μετέχοντες στην αγορά.

6. ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΣΠΑΝΙΩΝ ΠΟΡΩΝ:

Τυχόν διαδικασίες για την κατανομή και χρήση σπάνιων πόρων, συμπεριλαμβανομένων των συχνοτήτων, των αριθμών και των δικαιωμάτων διόδου, θα εκτελούνται με αντικειμενικό, έγκαιρο, διαφανή τρόπο χωρίς διακρίσεις. Η τρέχουσα κατάσταση κατανεμημένων ζωνών συχνοτήτων θα είναι διαθέσιμη στο κοινό, αλλά δεν απαιτούνται λεπτομερή στοιχεία αναγνώρισης των συχνοτήτων που έχουν δοθεί για συγκεκριμένες κυβερνητικές χρήσεις.

 Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και του Πρωτοκόλλου που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων της παραγράφου 3 αυτού.

               Αθήνα, 9 Ιουλίου 1997

  ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ



ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ

ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

Θ. Πάγκαλος




Γ. Παπαντωνίου
ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Χ. Καστανίδης

Αριθμ. 120/44/1997

ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

 στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας " Κύρωση του Τέταρτου Πρωτοκόλλου της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον Τομέα των Υπηρεσιών"

Με τις διατάξεις του ανωτέρω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος το Τέταρτο Πρωτόκολλο της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον Τομέα των Υπηρεσιών, που συμφωνήθηκε στις 15 Φεβρουαρίου 1997, στο πλαίσιο του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου.

Ειδικότερα, προβλέπεται κατάλογος συγκεκριμένων δεσμεύσεων και κατάσταση εξαιρέσεων, οι οποίες συμπληρώνουν ή τροποποιούν τον κατάλογο των αρχικών δεσμεύσεων και εξαιρέσεων του άρθρου ΙΙ της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον Τομέα των Υπηρεσιών, που αφορούν βασικές τηλεπικοινωνίες (φωνητική τηλεφωνία, μετάδοση δεδομένων, δορυφορικές υπηρεσίες κ.λπ.).

Από τις προτεινόμενες διατάξεις δεν προκαλείται δαπάνη του Κρατικού Προϋπολογισμού.

Αθήνα, 8 Ιουλίου 1997

Ο Γενικός Διευθυντής

Διονύσιος Ρίζος

